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LEle tu, kokori
singee koyee toron
kiirdu ken, le arkoo
tinen tina.



Ili molo landir kirdi
tam kedem tuduna.



Tuduna-gim, kedem
tan turuca.
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In ken kokori kimin
tan kul namalanjo
ninje, arkoo tindine.



Ili molo kimin tan
kaddusar kd, i de

nine uka.



In ken andiyakta
ludun le era riya
tandanina.









